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caso ond in that of half vowels, I bavo eudenvoured to red rather 
than to increase tho peculiar signs, and lo Romanise iu such а way ns 
will most readily represeut the sou la. | i 
Tho dialects or langungea under reviow aro fair 
apeech of the Himalayas from Western IHazürn to tho 
State, | T 
+. * Students of Naipali (tho chief Iangunge of Nopal) will Lo 
to note & number of pointa of resemblance bebwcen it and К: 
Póguli, Kishtawáyi and oven Siräji. That thero should ho notio e 
tion between it and languagos of tho Panjabi typo іч ро ара lui 
romarkable, z 1 JE 
. Inm deeply indebied to Mr. Н. А, Roso, 1.0.5., Supcrintendent ef 
Census Operations, Panjab, for tho grent interest ho has takea in ihu v 
‘Studies’ and for his kindness in having them printed... - 
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GUJURÍ, 


As 

Gujuri oim an interesting linguistic phenomenon, Tt is very 
closely allied to the Момаи Шањ of Rajasthani spoken in Möwär iu 
Rājpútāni. I found Gujurs in Hazira uud Gujurs in tho wilds of central 
Kashmir apeaking the samo dinlect, and yel Gujurs living in the plains 
of tho Panjab, ns for example in Gujrat district und Сарв аа 
district (to buth of which they have given the name), speak Panjäbi, 
By Panjábis the word * Gujnr' is renounced * Gujar.’ 

Qujuri au spoken by Gujura in tho Murrco hilla aud the Galis 


near then. з Pg 
Noun. Muse. Sing. fai ra pt 
N. Lapp, father Р . bipp 
G. s oko, (f. ki, pl. kā, ki) bàppfi ke, e, 
D.A. » ha Fr А 
Loe, ‚ „` mf or bice, in; till up to, ы 
АМ, „ tō Tint 
Ag. p nö n г 
Nonnsin -5i Bing. Plur. 
N. ghör-0, horso Я > -ü i 
Obl. AMS es IE. : 
N. ädmi, man ádmi бай 
Ohi, 3 n" cr тай ñdmid. * og) 


Like Барр are ajjar, flock ; par, stono, ; Б кы 
Тако gheró nro JATA, hill, biya, father's elder brother, quteiyó 
a younger brother, phupphd, father's sister’s husband, mam}, 
brother, sidsró, mother's sister's husband. 


Sing. . n. LN 

N. bukri, goat bakel ` У. 

Obl. „ ие үң рыс ii Aa c Ў " 

Noto that «Аё, daughter has dhid in tho Nom. Pl. otherwise fems. 

in -E nro declined like bakri, eg. gaffi, stone, buuhti bride. —— : 
In a consonant, : 

: p Liu s i 

Н, tuat, woman р ‚ш -ò a A 

84 :0Ы, ; "n " n i y н R 1 


tha, sister and others color in n consonant, age, Лаг, 
sheep, kaccur, mulo; git, cow keep yi in the m. 
108ilion -Ké, takes -kä in the oblique oim, but in cortan 
ixpressions had -A2, e. E Аё nal, with; ke wästë, forsake of, 
a; -ő indicates motion from, dirá, from far, 

` : Sing, 


lst Pers. | 2nd 3ul убы» 
hi: dg ü, oh (f. wa) yd, (f. ув) 
moro ore aso ^e isko 
Mata үш изи]. 
mó tó 
Jilur. t 
ham tam wō yey 
mhärö thüro unko 4 . Inka) 
hamna tama unbf пл ] іш na 
bamnd lamnü und inhö +) 


obl. kis; jo, who, obl, gis; hoi, nnone, abl, Lisa; 
which, declined regularly, а 
+ much or many? ind, so cmi ‘ore ex Mp. jiin 
‚regular, "irat 


in à, cuygō, posl, muchi, Wul аго deelinod like ghjà, 
taygi, mandi, like bakri, ec, A, alone, khalo, онот, 
prü, broad, siia, fecsh. 

ending in a| consonant nrc vol decline, « 

il. E 

o special forms for compar. and superl fango, ponli 
ir than this, її (2 caggó; superl, bests better Ciz in all 
gü. The coup: is sometimes КҮП with нис 
7 good, Le., mdr pood, i 
nting by M is папа], {гё bi, du] 
anja дла йд Ui, i 


ga doth, 


hi or hod; ni pr hui; ai (hai); bR; o (ha); at Gat) or lié, 
the (f. thi) the tho thà (ВТ) tha the 

1 of marné, beat, 

wat, Iam beating, de. mar -Ñ -5 
m 7 mür-ügo -6uo -égà - 5 
р. mür ийсе 
beat, mär -tð (f li) -lò -tō -im (£ tt) -tà -tà 


5 
Pros Laa beating. mär-ü hati or 18; -ó бв; -ü 
-bhob; ` 3 a 1 
Impt...l wrs „n » tho se di); п; +6! 


tha; -6 tha; ` 
Past. 1 beat, &e., eine of pronoun) w 

agrees with the object, fem. mári ai, pl. m, må 
Participles, pres, madrid, past máré; having baatin: 
Passive. pa. p. märe-(which is unchanged througliou 
af jiund, go, ey: märz уйй, E shall bd b 
&c,, were beaten, їз. 


б, imp. ja. 


= Paris. játo, Bögpjäk Rin 
E With. tho ERE of the teuses from tho 
lu intransitive verbs tho 15678 
f; geð from gon, furtó fiom багад, walk, haved f 
з Өй hemovist ia frequently used for tho 
Ы ee commen verbs have irregular pa 
‚give ditto, аиб, come Ayo, М nö 


Tho Prodigul Son. 
| Ekun ädıni Ка do pat tha, të nikka na apy 
Ono man ef two sous were and little by рм 

ai báji torü má] kō móró hissü óh mang 
O falher thy property of my" part that to ше E 
má] inh biee band ditto, Шш th rü 
property them in dividing  was-givon, nnd. few 
2 раё nó sal. kattho kar ditto, tá даг imi 
воп by all together making was given and far cour 

ET us | jJ ^ usu& apne wil асрат 
Vand that placo by him own property licontiousnbs: 
а jis Iel ваго kare kar churé 
was-left; what timo all spent making was-le 
dahdé kaht pai gad, të ah tag hör 
severo. Famine falling went and be straitened lal 


-milh ki hist rihonhalá köl ralgan 
country of some dweller near remaining went 


тапан cürun dh culazo, ЈЕ shili лара 
ania to fool gising was sent what bucks anime 


i t 


Su also bêhn, sister and others ending in а 
buffalo, bhëd, sheep, kaccur, mulo ; git, cow | 
The postposition -Aö, takea - 4i in t 
propositional expressiona has A 
kë uppur, above: -ó. indicati 


өши, фә, мих, 


Proxocya. , ` a Ning, 
= "+ + 16 Pers, 2nd Bin! | = thig 
Ne AE] б, 5h (f. wi) yo, (yn) 
G. . miro lórá üskó [mm 
D.A. mana tana чапа їнї 
Ag. mË c usnö isn 
C ham {аш wā yi 
, mhärs third unkö > . o dub 
, © hamua tamna unhä na р inh na 
* hamnö tamua unh тиб *. 


¿MA 


"Коп, who? obl. kis; jo, who, obl. jis; 4 3, hihpo, 
which Р, j2hra, which, declined regularly. | 

Kino, how much or many? ita, so much or n any, na, how 
much or many, regular, а 
ADJECTIVES, 

Adjectives in 0, cuygó, good, mando, bad are declined liko ghörö, 
their feminine caggi, mandi, like bakri, ez, klò, alone, Aulo, standit 
lammà, long, cuprö, broad, saj»o, fresh, à D 

Adjectives ending in a consonsnb nre t declined, eo, bakh, 
separate, najor, ill. е Ж 
Comparison. No special forms for ‹ 

comp. belter than this, is te can б; superl. best, = bof tex; than. ali 
nre 10 сапуд. The comp. is squetimes rendored: with mine, nilc 
© aazgö=very good, ie, more good, ИТУ Inne = 221 
t Numerals, Counting by scores i mal, fra bh Sixty p ipana uppur 

tra bi, 65, pang ghuf tre bi, 55. 

Vern, Ae 

Auxiliary. ^ 
Pres, Tam, de, hü or hod; aiorhui;at (lai); h5; 0 (hio) ; at (hat) or hid, 
Past, Iwas. tho (F, thi) ths thé tha (f, thf} th i. 

Conjugation of märnd, beat. 

1 Aorist. Inny beat, Lam beating, de. mar -Ù -3 со -5 -0 8 

Fut, Таһа beat, Bera - Ego - Ва -äga dy 
Imperat. — bent, mür $0 таго } 
Cond. [should beat. mar - tai ( -tù 2-6 Bet Hat ot) ЕГ 


AR on 


праг. aud superi. capya, goul, 


"ORE £ темір, 
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Tain beatings, mär-ü hail or hb; -ő h65; -ő hoe ; - hol; -ó 160, 

B ho; E 

hup. dowas , » Шо (Е. thi); -5 010; -5 tho; -ñ thà(f. th) ;-o 
this; -6 tha; 

(Past. I heat, Жо, agentivo form of pronoun with mae haa, which 
agrees with the object, fun, mari ad, pl. m, mārčā hod, £ märk AZ. 

Participles, pres. wirt), past mare, having beaten = marke, 

Passive, pa. pondre (which is unchanged throughout) with va 
of gaurd, go, ey. mira уйй, I shall be beaten, miró й8а, we, 
Kc, were beaten, 

Jduno к. 

Aorist. jad, de, fut. jaliga à 

Pas. gob 

Parts. jato, ибо, jako. 

: With Uie. exception of the teuses from the ра. p. tho tenses ave 
formed liko эпйгиф. In intransitive verbs Ute lub в. past, adds = to the 
pa. p. ; ged from goa, furzó from (нёд, walk, БВйгёд from haréd, bo tired. 

+ In баи the aovist is frequently used fov tha Prea. 

The following common verbs have irregular ра, pp. lead, lake, ул, 
karud, do, kid, dend, givo ditto, aud, come Aya, hing become hid or Ад, 


13 onses 


Tho Prodigal Son. 
Ekun üdmi ка dó pūt tha, tó nikli nā apad Барр ma Liha, 
One wan of two sous wero and little by own father to was-said 


ai bāji tórá — mà] kō miró 1550 oh mana do té ази араб 
O father thy property of my part that to mo give and by-him own 

та]  unh& biec band ditto, tá арӣ dihas3 piech nikhà 
property them in divbling was-givon, and few days alter tittle 
1 


pūt nö lattho kar ditto, 13 dir milkh bice calo goo 
ноп by all together making was given aud far country in going went 


té us je — usuó арий mal Inep m8 ага har 


and that placo by Lim own property liconliousnesa | iu bad mahing 
churčū; jis beló ваго kbare kar chit us ші bic 
was-left; what time all spent making was-luft that country in 
dàhdà kalt pai рӧб, 18 öh аут kon laggó, té us 
severo famine falling went and he straitened lo bo began und that 
milh Ба kiss rihonha]à КО rahgao usnü appi zamin 
country of some dweller new remaining went hy-him own — land 


гапаш спин de «ауе, jehri ghill zanaur khàð thà, ol 
animals to feed giving waa ent what huska animals caling were he 
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Ue 


plogi, mu 


va 
pa 


me Spr ves num 
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gåli bice, fiv 
warstruck neck — in, then 


bhf dúji atti} 
again second sto 


- паздёб jit ‚ bnkró us! ja аа jaks 
running wenb, whero маз. лози goab that place I eae 
Еһь]б hüó {бо mara dar darks hhi riech Gujurl. Де, 
standing became and my direction having-run agin bear d ч = 
MB nikpi jëbi kuhüp märi uskö, pntta їйї 1. ВЕ, опе. 36. baces (lölırö boy, Lätki, girl), 
* А А - do, two child. 
By-mo small liko ато was-struck to him, iuformatiun not at! x е = 
x hie, three. 37. pūt, son. 
3 „kubā пїё laggi hai уб ші ыр. Fir ty, four, 38. dhi, daughter. 
that, axe to him attached is or uot attachul Then pänj, five 39. yhulam, slave, 
сакё пазрёб fir kahtdusna, — Koh К D zimidar, cultivator 
having-lifted running l went ‘then killed it. Killing  remniued 1 ваи, seven, . üjri, shopherd. 
t bb! gis mō dan Мао ајә sanji pauc ; s "s aight. 2. Rabb, Khudä, Allah, God. 
and ngaiu camo my direction, “My second companion arriving, FE j Shatän, Azuzil, Devil. — - 
^ J e its 10. das, ten. ТЬ, sun. 
Syd, fir homnd do& nd раї müri 10 ōh na3géo 1l. bi, twenty р 
came then by us two by stono was struck nad he running went. 2 dastéeati fifty. EHE 
^ : ] * б, Blur. 
# £ b - Stony I, E b : ЕШ Bei D 2 hundred, ugg, live, 
E ^ d pY A + batih, hand, ШТ, er. 
HG mikro thd в hilgeö bakri khaun na. Satt baked 15. pair, Toot. i pe un 
) d ^ 49. s house. 
1 small was, leopard being gael went goal enk bo, Seven goals 16. nakk, nose. E iban, ite 
nsué  khà chu. биш жш ki dba ki bani hii khurakki 17. akkh, eye. 51. pfi, cow. 
by him eating left-were. One fit wr of iron of mado trap 18. mölı, mouth, 52. Kutta, dog. 
thi, Wā mangko а) | sth o hà pahpu ho vasti 19, dand, tooth, 53. billo, eat. 
20, kann, ear. $4. kukkup, cock. 


was, "That having naked waa brugght leopard f seizing fur 

Wa rah mf chal ditti, ‘ing, bakro banil .. ditta, 

That way in placing was given on mifit goat 
Sth буа Jag 


aki hice cite gai, 


55. badk, duck. 

56. Khóto, asa 

jibh, tongue 57. üth, camel. 

dhaddh, belly. 58. palhnd, pakhéru, bisd. 


Leopard came leg his im enmtinidod went, Ex. to- ү 35. lakh (lower back), tar, kung 59. júnó, go. ! 
Os bi ham та E68 риб Kühe Bm (upper back). 60. hand, ent. 
That very time wo by night went villige to was said leopard 28. lihó, iron. 61. bnispB, sit. 
pak  géó ai  Ghnpü јана üyü. Bkun lambardär no bandak 27. абаб, gold. A. 2. Bugs, uns: 
catching gone has. Many men came. Опе kunbanlir hy pun 28. ruppö, cúndi, silver, 63. тагиб, heat. 
m ч de 2 29, bipp, father. GL. Icha|uß, stand. 
mart, sth тае gs 05 nlii man Lo the bhare Ath z e MU E ! 
1, leopard dying went, Two 2! inaunds of was heavy, Ehrht e LA sf N ШШ i 
was-fired ! ying E ESOS, СШ Al, e brother, 66, denys, give. à 
t jana eäks logoñthi. — Khalpi i sirdir n ed kei, "2 67, шнш, run. 
men lifting took away. Skin ona Imulowner by lifting: gasis ken 33. juvó, 2001. 68, uh, up. 
{8 bam na tei гпрдууй balshih — dil te ; к 34, trimt, wom 69. пага „понг, 
| А 35, trimt, wife, x Т0. talk, tayf, down. | 


and ‚us to 80 тарсен renn: рте, =? 
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Ñ 
* genders are numbers. , 


Nearly all the words menning “ much ” or “many ” have 
indeclinable. forms (this follows from their etymology); 


JRAS 172% 
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WEST HIMALAYAN BOHRI AND SINÍ BODŮ  ' 


M st Indo-Aryan languages havo a word for “many” 
or' much" or " very”, and another for “big” or “ great”, 
cott. vonding to Hindi bahut and lard respectively, and cach 
word! has generally tho same varictics of meaning. Thus 
the w gd for " many " also menns " much " and “ vory ”, 
Tn Hit m bará sometimes stands for bahut ; Punjabi barā and 
baut: — tho samo us bahul, and vagā is used for “big” or 
“grea. ‚ 

Бо ав I know attention has nover boon drawn to a 


remar — lo word for bahut found in à continuous aron whioh 
includ "е Simla states of Куйка, Jubba[, and Ваа 
(part) — well as tho British districts of Simlu, Kot Qur, und 


Kotkh.t. "llis form under discussion is found in four out of 
the five Aryan dinleots which are spoken in Baghuhe und 
collectively known as Koci, viz, the dialects of Bighi, Rohrü, 
Surkhuli, and Dodra-Kuár, I have not actually heard it 
in the remaining Koci dialect, that of Rimpur, or across 
the Satluj in Sirüji, Suketi, or any of the other dialects 
further down the river, but, as there is much coming and 
going, the word must be heard outside its proper home, 

The following varieties of the word should be noted. 
Koei dialects in Bashahr :— 


Bäghi böri, böhri  Surkhuli bóri 

Rohrü böhri Dodra Kuär 0 ‚ 
Jubba], bó?ri (with glottal stop) ў 
Kot Gur bauhri 


Simla, Kyüthal bhauri 
The final i represents a high front vowel often written -7. 
About these words it has to be noted that— T 
(i) In all of them the r is dental, not cerebral, ý 


(ii) All are indeclinable: tho ending -i occurs with both | 


E 
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but those meaning "big" are generally declined. Thus 
words of the type bau‘ (i.e. bahu, baŭ‘, bau‘) and bahut (bau't, 
Маш, bahut) are not declined. Note, however, that Pj. 
lau't& much” is always declined. The words for “big” 
or great”, such as bará, vaddü, boro, börau, báro, b. Idi, 
bauyau, badd, cto., huve corobral р or d and aro declir» ile. 

What is the derivation of бё. One thinks natur" y of 
bahutara, That would explain *böhra, but docs not a+ ount 
for the ending -/, which, ns we have seen, is ne’ fem. 


Professor Jules Bloch suggests to mo that perhap? böhri 
d 
1 


really is а fem, and ngroos with an unexprossed n 
Professor R, L. Turner that - is possibly empli 
tho similar ending in Nepali, "Phero uro difficult 
meaning" many " soomes incomputiblo with the 
unexpressed word ; the emphatic seems to postulill Al non- 
emphutio form, but I do not know of ono. Роу all 
throo types, bdhri, байи, and bahut como from form&"of the 
same root, and the words for " big” from forms of another 
root unconnected with the first. 

We proceed now to another type. , The Sinä word for 
bahut is bodii, very interesting and difficult to explain. Like 
böhri and bahut it has a dental for its second consonant, 
but unlike them it is declined. The word for “ big” is börü, 
pronounced with cerebral у. The suggestion has been made 
that bod% and bör% are merely different spellings’ or pro- 
nunciations of the same word. They differ, however, in both 
sound and sense. Bodit has a dental d, bp e cerebral r; 
and the fizst vowel is very different. The ð of ddpi changes 
to d in the fem. bayi, and plur. bayé, going back probably to 
an original d, while the o of bodú, which never changes, 
probably comes from original -o. One word means “ great” 
or “big”, the other “many”, “ much ”, or “very”. 

I add some examples of the use of bodú :— 
bodi bari bdri, a very big pond. ' 
bodé daré bari, very big loads. 

3 bodé agiiré bart, very heavy loads. 


t 
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bodi misti pon, a very good rond. 

bodü hin, much snow. 

dodú gális, very ill. 

bodě khúné, many murders, 

bodü valë’, bring a lot. 

dodú giran, very difficult. 

bodi dür, very for. 

ma bodü betüs, I sat much, i.e. I waited a long time, 

talāk bodi thenén, they make much divorce, i.e. often divorce 
their wives. 

bodi girém valéré’, much perspiration cause-to-be-brought, 
Le. perspire well. | 

jak bodě yagi hand, people are very independent. 

tùs bodú chit thiga, you made much lateness, you were very 
late. 

bodi birgayér’ bodi shikdst khegé, in much warfare much defeat 
they ate, ie. they fought much and were severely 
defeated. 

The word béré “ big” hardly requires further illustration. 

It will bo sufficient to refer to the Parable of the Prodigal 

Son, which contains both words. We have börü konér “a 

great famine” and börd püg “the big son”, i.e. ' the elder 

son" : also bodi dir “ very far". See the first two examples |: 
above. 

The derivation of bod from vardhakal does not explain 
9. Professor Turner points out that Mid. I. а tends to become 
o in Sind under the influence of a following u, but that this 
fact does not appear to have any bearing on the bodú question, 

T. Grawawe Barney. > 


= E 


HURRIAN SALA(S) 
The Newcastle Museum contains the following inscription 
(= CIL, vii, 759) from Caervorran, Northumberland : 
Imminet Leoni Virgo caelesti situ 
Spicifera iusti inventrix urbium conditor 
Ex quis muneribus nosse contigit deos 
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‚ Ergo eadem Mater Divum Pax Virtus Ceres 
Dea Syria lance vitam ef iura pensitans 
In enelo visum Syrin sidus edidit 
| Libyae colendum inde cuncti didicimus. . . . 

The central idea, and that which explains all or most of 
the titles and allusions, is the identity of Dea Syria and the 
constellation Virgo. Though found, so far as I know, only 
here in Britain and (without development) in Schol. in Germ. 
Anat. (Teubner, p. 388, 7), this identification probably repre- 
sents an oriental tradition ofhigh antiquity. Virgo, or most of 
it, was assigned by the Babylonian astronomers to the goddess 
Sala or Salas. Sola(s) was a Syrian goddess (her consort. 
being given as Dagan or Adad), and her name and the 
termination -s suggest that she was originally a goddess 
of pre-Semitic (Hurrian, Subartic, Mitannic) Syria. From 
her, probably, the relation to the constellation Virgo was 
taken over by the later Semitic Dea Syria. 

This constellation is named ab-sim = vegetation or the 
like (cf. our spica == a Virginis) in cunciform texts; never 
Virgin or anything similar. What is the origin of the latter 
name? Probably the Grecks took it ultimately from tho 
Hurrians by way of Asia Minor; for the Hurrian (Mitannic) 
word Saia means girl, maiden (Mitannic letter, I, 47, 61; III, 
35, 37)? The Hurrian peoples, influenced by Bab.-Ass. 


з Virgo bears ап car of corn; in another aspect sho is Astraca, Justice ; 
by virtue of her name she could be Virgo Caelestis. The poct has worked. 
in all this: spicifera (2), Ceres (4); dusti inventriz. . . . (2), lance. . .. 
pensitans (5); Libyae colendum (7). Tho identification with Justico may 
be connected with tho Sealos which follow her in tho Zodiac. Tho Lion 
precedes bor : honce imminet Leoni (1), which is vorificd also in the mythology 


of tho lion-drawn Mater Divum (4). Paz and Virtus (4), if not secondary’ 


developmenta of one of the above, possibly represont the other stellar 
aspect of the Syrian Goddess, Venus-star, Virtus could refer to tho Morning: 
Stor, tho divinity of which rogularly stands for strength in Semitic, and 
is probably named therefrom as *Uzzü,'Aziz; and Par would be а fair 
Latin equivalent to Argu, Monimos (Mun'im), Favour, cte., names of the 
Evening Star-god as antithetio to'Aziz, . . . 

+ It denotes tho young daughter of tho Mitunnio king, and so connotos 
eithor daughter or muiden y obviouwly, ав namo of a goddoss, the lnttor 

' moaning is moro likely ; naturally Шо word may have hod both sonsos, 


A A 2 
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indications that this is the name of a tribe or people, in 
fact that whence originnted tho namo Seres. 
1. 12. sar " to the residence (place, sa) of” а great person 
has been exemplified supra, p. 71, 1. 16. 
F. W. Тномлз. 


В SOUNDS IN KAFIR LANGUAGES | 

Tho rather extensive use made of fricativo r' in Кайт 
languages is interesting. The sound itself is very 
familiar; it oecurs in Urdu und Punjabi as a subsidiary 
member of tho r phoneme. This is tho сахо also in Маша and 
Aslıkun, Dr, Morgenstierno has beon good enough to describo 
and pronounce Кайе z' for me. Kati hns it as а separato 
phoneme. In slight modification of tho slatement in tho 
Report ho says it is mudo just behind tho r. 

We hnvo here two entirely different classes of sounds 
{fricativo and strike sounds) with littlo or no phonetio 
connexion between them. As unfortunately we always uso 
the same symbol r for both, it is necessary to mako the dis- 
tinction clear. The fricatives, of which Küfir r’ is an example, 
may occur in any position, front or back, alveolar or cerebral 
(palatal), A cerebral fricativo r’ is often heard in Urdu, 
Panjabi, Hindi (and Bengali, so Mr. Sutton Page), where it 
is a member of the cerebral strike-r phoneme. The strike 
sounds may also be found in any position, front or back; 
and of course in both classes the number of intermediate 
positions is limitless. 

The fricative r sounds are closely related to sibilants 
(generally sonant) and are often difficult to distinguish from 
them; some z sign would be а ‘more appropriate symbol 
than r. The strike sounds on the other hand belong to the 
d and ( class. The ordinary r and у sounds of North India 
are strike sounds ; those which we are for the moment writing 
r and y are frientives The important thing to realise is 


that both the r’ and the т sounds may be either cerebral “ 


or alveolar, indeed theoretically may occur in any position 


Jis ? (19287 
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on the roof of the mouth which the tip of the tongue сап 
reach. 

Therd remains the question—what is the nature of the 
cerebral у sounds in village Kasmiri and Sini 9 To which class 
do they belong? Are they frientives or strike sounds, and 
where are they produced ? I am glad in particular to write 
a note on the Kaémiri у becauso it has nover been described 
before. 

The p in уйшде Kadmiri is the samo as in Sina. 
It is n pure strike у (not а fricativo), essentially the вото as 
tho striko p of Мадай and Ashkun, or for that matter of 
Pashto, Urdu and Panjabi, quito different from tho fricativo r’ 
of Külfrlungunges. Its position varies from n little behind, 
tho teoth-ridgo to à point nbout a third of tho way along tho 
hard palate, This strike р ав heard in Panjabi or Sind or 
village Koémiri ів usually called corobral, but thoro is no 
objection to calling it post-alveolar, meaning “ behind tho - 
alveolus or teothridge ". | 

T. Granaue ВАПЕУ, 


IS "GUAVA" THE REAL NAME OF al? 


In the January number, 1927, of this Journal (pp. 125 ff.) 
Mr. R. P. Dewhurst, in course of his roview of Professor 


‚ Nicholson's translation of the Afathnawt of Jalélu'ddín Rümf,- 


takes exception to Professor Nicholson’s rendering oi > 4) by 
“pear” (p. 127). Mr. Dewhurst thinks that “guava” is 
“the real name of this fruit", but he forgets that guava 
could not have possibly been known to the great Jalálu'ddín 
Rümf, “ the Anatolian,” who wrote in the thirteenth century 
A.D., 10, at least a hundred years before America was discovered 
and the fruit made known to us,’ 

The real name of 35,1 is, beyond all doubt, “ pear,” and 


t 


“not guava”, Gal, ssl and э у, аге the three forms 
` of one and the same Persian word, and all the three have been 


horda ar Le h: 
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sound ludicrous in a western village, My servants often laughed ab 
Ка “silly man who said pila for pala ”. Similarly cerebral n should 
“be printed much more freely (e.g. for most infinitives), and where 
F western words differ from eastern in the use of п, the difference should 
be indicated, 


clear. D 
The dictionary is to be completed in five parts: every orien 

will wish Crum the health and strength to put his work thi 

rapidly and to have the satisfaction of receiving the congratul 


car world on a linguistic monument aere perennius Si В ККЕ 

of the learned world E perenmus ad ¢ The compiler says in his preface that when a word is written in 
5 А " 

. 5. GaseL 7 several ways he has tried to regularize the spelling and adopt the 


Ё commonest. He is right in systematizing the spelling. but he night 
well do so more completely, for there are still many inconsistencies, 
(We find dhith. thith, thitth for the same word.) As regards the second 

oint the aim ought surely to be not the commonest spelling, bat 


It gives the Panjabi for over 14,000 English words and owing that which best represents the pronunciation. The spelling of many 


area А = words needs to be thougl i "dst d 
small size is a very convenient book to carry about. The nu E aun i. it ee again. Thus ор. pyjimd, mem- 
Es 2 Ir Ü ib, hoshiyár shou "(sd jd 1. SA "3 
of words translated assures one's being able to find some re M i: е гиз, pajammü, memsāb, hushyar. 
Again many words are printed as they are spelt in the sister (or 


for nearly all the things one wants to talk about. The Panjabi Pasuchter) 1 га 
7 a guage й : , 
are good, and if a European learns them all he will have an ишш) ыс rdu, It would be more natural to give Panjabi 
p words a Panjabi form. 


knowledge of the language, while the proverbs quoted will 4 ОР 
"rei e 4 > Y б T [r 
him to add spice to lis conversacion: A great deal of space could be saved by cross references. There 
pes not seem to be any object in giving the same Panjabi words 


The book gives one the impression of having been sent to the ега] ti i 
: ү ы. эз 57 imes over, us ха А : 2 x 
before it was quite ready ; when a second edition is called for it inauisl А or example under abandon, forsake, lenv e, 
а linquish, and reject: or command, enjoin, and order; or again, 


h primand, reproach, and reprove. with their corresponding nouns 
‚which are all on the same page. each with a full list of Panjabi 
equivalents, 

1 Tt would he a great improvement if the constructions of verbs 
tre given. Thus tágid karnā, enjoin; should one say o'nd ийт kit 
E nd tagid Kita or odi táagid KWT? All are theoretically possible. hut 
Say опе is correct. But let us pass from these matters to the real 
pod work underneath. 


Escuise-Pusiant Dictionary. By W. P. Hares, of the С 
Missionary Society. 74 x 5. рр. ій - 478. Lahore: 
Rs. 55, x 


This a very useful little dictionary, larger than its predece 


be carefully revised. With a view to increasing i 
venture to make some supgestions. 

Tt would be helpful if the compiler stated clearly which d 
Panjabi he has chiefly kept in mind. whether the Eastern ( 
and the east). or the Western (Lahore and the west). A 


satisfactorily with both forms of speech. and it might be 
take one dialect, perhaps putting in brackets such words fra 


other as may have been collected. This voli 
5 A RET. КОЙ Ургенч Е m - 
We need an explanation of the pronunciation intended represents years of faithful labour carried on in the 


letters used, and some further signs are required. The sign n it : ; Жү, Же. E I trust that Canon Hares will be much 
to stand for four sounds which are usually distinguished, viz. ceras y sed эу the reception accorded to his dictionary, 
n, velar й, dental or alveolar x, and lastly nasalization о 
Consequently a reader is constantly in doubt as to the co 
Thus, to take random examples, we find on p, 1 achduchak and 


on p. 38 jangi and manká ; and on p. 283 анн and Фаш, 


Т. Graname Barrgv. 


pirGUIsTic ervey or 1хота, Vol. I Part II. Edited hy Sir GEORGE 
1 Griensos, О.М. 14+ 10], pp. viii + 30 + 337 + a Calcutta. 

{ This а companion to Part I of this volume reviewed in Bulletin 
I Pt. 1. It contains a collection of 168 words or grammatical forms 
364 languages, most of which are spoken in India, A few non- 
dian languages have been added for purposes of comparison. The 


these words are асйнсай, nivd, jangt, manka, ай, dhaün. 


area is definitely to be exeluded, 7 should be indicated wha 
oceurs, Words like nal, Kol. gal, pala, in place of ий, kol, 


616 REVIEWS OF BOOKS 
LINGUISTIC SURVEY OF INDIA 617 


© that there is only опе 
\ phoneme, not two, The difference d 
4, d, and f, d, is the same : en 


еа as in Urdu and Panjabi, and is equally easy 

É to recog ; course, people unaccustomed to making sound 

, distinc ns will often fail to make them in a foreign lang : " 
C cid 


. 
words for the Indian languages are nearly all taken from the еа 
volumes of the Survey. Very wisely the alphabet of the Internation 
Phonetic Association has been avoided, This alphabet should Bi 
employed only when one is pretty certain of the exact sounds.; TI 
signs used are given on p. 2, and will ou the whole command 
though some may object to the use of two different signs for thy 
aspirate; eg. mhára, m'üro. The Greek letters are satisfa 
being fairly well known. The following letters have been accident 
omitted from the list and should be added : с, ch, 2, J: 1, lh, r, rh, 
nh, wh, y, q. Dt. 

The signs for Arabic letters on p. 30 will be approved 
that for >. 

The Introduction, pp. 1-30, contains much useful info 
nbout tones. 

Some oí the material in this volume touches me very clo 
especially what is founded upon information which I collected ш 
]t recalls to me many linguistic journeys in the Himalaya 
reminds me of the delight with which I discovered in 1908 the : 
that Sind distinguishes the three unvoiced sibilants s, $, s, with th 
voiced counterparts 2, 2 2; contains not only the usual aff 
is, ish, e, ch, but also the cerebral afiricates с, ch ; marks off the fo 
i, d, т, n from the back £, d. r, à ; and finally separates the 
th, th. kh. ph. ch, ch. from the unaspirated t. 1, A. р, 6, € Th 
then no Indo-Aryan language known which had the three um 
sibilants in natural speech. In the autumn of 1908 I communes 
these facts to Sir George, and it is a source of much gra! 
to me that in this volume he has accepted them all, p 


Tn the Part o i a 
E. ml js ieu us, Sir George has printed an accurate Gilriti 
y Col, Lorimer to replace the old one of vol. viii E 
F the more that for Cilasi and D: one regrets 
si and Drisi the old inaccurate lists have been 


utilized. I could have s TREE Ñ 
Кокс d have supplied him with the words for both these 


I am grateful to hi i 
g him for accepting my statement about tones in 


3 Panjabi and giving a list with the tones marked. Tones should 
„given for Lahndi also. Their use is widespread ; 1 have f | ad. i E 
a nearly every Lahndi dialect I have studied; They grace 
E In Sina, too, I thought 1 discovered one id 
p lane v hich distinguished certain words. The phenome 
invest ation and should not be lost sizht of. 


For Lahndi Sir Geor, e writes Lahnda, sa 
ju Lahnd 
D 


non requires 


i Sir ying that it is an English 
E С as good an English word as Lahnda, and better 
at we want to know is the Urd jabi 
ie | zdu or Panjabi word 
ET As a matter of fact, I have found that scholarly 
E d king Urdu or Panjabi use the word Lahndi as the name 
E. rr It is the natural word, whereas Lahnda would be 
e by those who were copying some European 
; Са pu A е of Kaémiri represents Sir Ссогре?в 
: t. he Pandits’ dialect, as Professo 
de 1 г R. L. Turner } 
Epointed out, vields the equation ME -d- > -r-. The Survey makes = 


because for some time he hesitated about doing so; out of a е erence to the Village Kg. dialect which has ME 4. 
of loyalty he was unwilling to think that earlier workers e . m important difference see JRAS., July, 1929. п Шз, quu 
‘ MEC нан Dp: А 


mistaken. 
In one other matter connected with Sind I must express my ік 
I have several times begged Sir George to discontinue the "aM 
“Brokpa ” as the name of a dialect of Sinú. He has here g 
up, and now he speaks of the Sina dialects of Dris and Da 
There is still a little left to correct. ¢ and d are not 1 


but purely dental as in Urdu, Panjabi, and Lahndi Pt, 2] 


"db кы a ni hold the Phonetic Department of the SOS. 
apa = a of Sindhi implosives in Bull. SOS., 
$ ie Р mu first paragraph there is an ordinary unoriginal 
р ee ин connotes, Paragraph 2 mentions 
Pc xu in Sindhi. Paragraphs 3 and 4 describe 
oe к s by a hand-mirror, 1 believe to be my 
E. А the sounds, : The Phonetic Department may 
ve | h me. It has, in fact, suggested to me that the 
"Pour а = S оре to question, 
o m i thig Survey for the fäkri alphabet, viz. 
; libri, and fährt. I have never heard any but the last, 


seems to say that there are three d's, one alveolar there. nie 
and two others both written d, one post-aveolar and one corey 
but it does not fullow up the statement about the two d's ; no exam 


are given, or lists of words which distinguish them. 


H 
Ў 
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(ükri. The derivation is unknown, but we may be sure 
connected with thákur. The Survey throughout uses Landa as th 
name of the shop-keepers’ seript in North India. This should’) 
lande, for the word is ulways masc plur. j 
Part ii of vol. i brings the Survey to a conclusion for the p en 
and hat in hand we take leave of Sir George Grierson and his coll ei 
Professor Sten Konow, begging them to accept the assurance of- 
immense gratitude for many hours of enjoyment, past and ut 


Salvete, valete. 


Sanskrit models. But the Saddaniti (Le. wonbrule; sedda = word 


as grammatical unit; pada as syntactical) is far more exhausti 


$ und ing 
and thorough, and Aveavamsa criticizes Kaccäyana by expressly 


referring to the word-use of the Canon (palinaya). Thus the SN 
Giu of stating which Pali forms were actually in use as com ex 
with those which are found in lexicographical lists С pm 
1t is also invaluable for the study of synonyms, after оло: oí 


the Niddesa which we find greatly enlarged here, but the beginnings 
Ч 


of which we have already in the oldest Canonical books. Thu 

P ble g we have 22 synonyms for кабо “ human ihe d wt = 
the Niddesa (see Nd. i, 3 = Nd li, No. 249) has only 10. inus 
j them we may note in passing the reading hindagu (= indsjs i E 
тапија) for the ¿ndagu of the Na. ; кү 


Т. GRAHAME Ban 


a 

Sappaxiri, La GRANMAIRE Раме D'AGGAVAMSA. Texte établi pag 
Hermer 8мтгн. L Papamina, Acta Reg. Societatis Humanio 

.; I wonder if we mav assume 


itterarum Lundensis XII, 1. 6] x 9. 3 M men Б 

тч тип , Él $. PP ES ON cock hevism " for this form, such as Kern saw in Pali ja 
ү "OD quick " for Sk. тїн? su 
This edition has been printed in the series issued under the a 
of the Royal Society of Letters in Lund. which is familiar to Sansla 
from the equally important and skilled edition of the Nirukta; 
Н Sköld. 20 
A reliable edition of the Saddaniti has long been wanting 
weleome in Mr. Smith's work a thoroughly scientific achieven 
which satisfies all requirements for historical study. val 
The Saddaniti has been highly esteemed in the centuries 0 
Pali-Sanskrit revival in Ceylon, which began under Parakrama bi 
Its author Aggavamsa was a Burmese and one of the greatest ight 
of Pali studies in Burma, The date of the S.X. is traditionally | give 
as AD. 1154. Its importance consists in being the oldest auth 
document about the condition of Pali and Pali knowledge in 
twelfth century, ie. 400 years prior to the oldest Pali MSS. whi 
possess, ‘and it is to be regarded as the linguistic norm of 

Canon as we have it to-day. It is also important for 
readings of the Canon as it gives a great many quotations fro 
latter as examples of grammatical rules. With these we can, 
oral tradition and its fixation in writing since the time of Vata 
We may justly ascribe to the Saddaniti as high a position a 
encyclopedia of Pali philology as we are wont to ascribe to 
Visuddhimagga as an encyelopadia of Buddhist Dogmatics: 2 
This first volume, padamála * word-garland ”, contains 
tions, paradigms, and etymologies, as we know them from | 


commentaries and other exegetical works and which all 


Language and style of the Saddaniti are on the whole the 


| ваше 
as those of the Commentary literature of the 


à теп 

centuries A.D., which represent a development of Nei: 
: under the influence of Sanskrit, as we find it ae 
Mahivamsa Tika. чо 
The present edition has been done in Mr. H. Smith's usual scholarly 
апа painstaking way with an arrangement of the text ЖҮ шаКев 
ekar reading and verification of references easy. The print is excellent 


ч are looking forward to the publication of the two remaining parts 
(the Dhätumälä and the Suttamälä). > 


W. STEDE. 


„Hisonoors ON THE NATIONAL LANGUAGE Reapers or ЈАРАХ 
4 Vol, І. By Kikre Osima. pp. 79. 9in. Tokyo, 1929, з 
A ol. I ele of transcriptions from the texts of the National 
: guage readers. divided into Lessons of suitable length. Each 
eon is followed by instruetion under the headings “ Pronunejatioi i 
Meaning ”, “Grammar”, and “Note”. Whilst the cr 
en under ^ Pronunciation " is no doubt admirable, the practical 
oni al setting is very problematical. The grammatical 
: ain a considerable amount of useful information, but 
E үн е 1 terms the author appears to lave 
E n E thus, for instance, a form of the verb 
ES o to as the Present Tense ' by such authorities as 
п, Chamberlain, Lange, Imbrie, etc., is labelled “ Infinitive ”, 


4 S, 725750 рр amire 
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A further aid in his task is furnished by loan-words in such foreien 
dialects as Sino-Korean, Sino-Japanese and Sino-Annamese in whick 
are to be found many words borrowed from Chinese in ancient times 
the modern pronunciation of which often furnishes a kev to dificulti 
not otherwise soluble (pp. 75-8, 83-5) j $c 
И or bed and other methods of research most interesting examples 
are given in considerable detail, to follow whieh would carry us beyond 
the scope of » review article; but it may be of interest to call attention 
5, to an instance given by the author of the value of such linauisti 
ы B RE i t ! ch linguistic 

E = 1 the point of view of literary criticism. A much 

і ie in Sinology is the authorship of the Spring and 
Autumn lassie, or rather of the 7so-chuan, the famous commentar 
on N Various theories have been propounded among mdi 
is that of Grube that Confucius hi С 
a > s himself wa t 
Dictionaries. the most valuable of which was tha Karlgren discusses this from the standpoi p > Pa nd 
been discovered in Central] © the two words FS and F, which in т P "s ume 

^ Modern Pekinese are h h 
laten B but which as late a i ia 
as late as the sixth century were respecti i 
З 1 y spectively pronounced f^ 
p. and jiu. These two particles, whi AME 
i ich to-day are not only 
the same. hut are al 3 | m 
i i so used interchangeably, in th i 
n à E ably, in the most Ancient 
Hi sies present à rather interesting phenomenon. In the Shu-chin 
E a practically exclusive use of =; in the savings of Confucius 
4 Mencius }% is used almost exclusiv | i 
5 almost exclusively ; whereas in the T. 
| у; аз so- 
pu к en Our author investigates this phenomenon in some 
il, and reaches the conclusion that tl 
à at the last named work cann 
| annot 
E been produced hy Confucius (pp. 102-8). Apart altogeth 
ps . Арш ether 
m the question of the souudness of the reasoning, the case cited 
x ола as suggestive of the possible developments we may see 
e future of hoth linguistic researches and literary c ! 
J. Percy Bruce. 


result that the original pronunciation was almost} 
Add to this the further fact that since the period? 
a work was produced the spoken language has 
k be read say in modern 
be totally, 


produced, with the 
irretrievably lost. 
in which such 

passed through such changes that ii the wor 
Pekinese, it will, though perfectly intelligible to the eye. 
unintelligible to the ear, and that in the poetry of the period you have] 


rhymes that do not rhyme. and it will be realized that the problem? 


is in many respects unique. 
Protessor Karlgren. however, is not to be dismayed by any difficulties? 


formidable though they may be. He brings to his aid every availabl 
means for the achievement of his aim. and with undeniable success 
The ground. it is true, has to some extent been prepared beforehand) 
bv Chinese scholars. and our author has not been slow to avail himself 
ot all the help that can be derived from them. In the sixth centi 


there were Rhyme 
Tsie-vün. Fragments of this have recently 
Asin, and the rhymes and spellings have been preserved in 
adaptations of the work (p. 68). Later, in the eleventh cent 
ame the work of Ssü-ma Kuang. the celebrated historian of the Si 
period, who attempted to produce 2 ker to the lexicon of the si 
century, based on the language of the eleventh century (p. 70). 
tables of sounds were included in the famous Kvang Hsi Dictiona 
published in 1716. 


But the help derived from these sources is verv 
o tuin to other sources for his materi 


meagre, 


the investigator has perforce t 
Xot the least fruitful of these is a comparative study of the Phonology 


of the many dialects which exist to-day (pp. 74. 78f£). It is 
established fact that the progressive changes in pronunciation thro 
the centuries have been of an assimilative nature. The process ind 
is still going on. Within the last 40 years it is observable in some 

that two classes of sounds like kien (8) and tsien (Jl) have assimila! 
and both become chien as in Modern Pekinese. It is largely beca 


of this that a literary work of the Ante-Christ'an period if read 


modern pronunciation is unintelligible to the ear. The homopho 
nd to such an extent that it is impossible to distinguish betwea& 


But such was not the case in the period in which the wal 
was produced, From a comparative study of the different dialect 
as well as of the different varieties of Mandarin, Professor Karlg 
takes us back through these assimilative changes to the sixth centul 


and even earlier, and shows by valid reasoning what*must have 
» 


the pronunciation of that age (pp. 78-83). | 
Et +4 


ыз Survey or INDIA. Vol. I, Part I, 14 x 101 pp. xviii + 
E: + 48, Edited by Sir GEoRGE Grierson, O.M. Саси 
; i or abbreviations see footnote.) i 
E wi A $i 
Me de of this volume Sir George Grierson must feel that his 
Survey is at an end, for Part П, a list of words, is і 
E | A i AT 8, is in the 
E. TIT is to be by another hand. If it is the highest satis- 
Я E now Пи one has given pleasure to many people, Sir George 
En and Professor Sten Konow must feel it in full as they 
à plate the large volumes of this series. which are not ouly : 


of informatio i 
ation, much of it not available elsew 
Taies Pure шае 3 where. but are so 
“ 13 
» 


abou 
them. 


n 
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brightly written that often many pages may be read ata stretch without 


x 


two sounds in each case belong to the same phoneme. I have often 
thought that! may belong to the same phoneme as j, and = to the same 
as) (B. 800), but we are not in a position to say definitely ; all four 
sounds undoubtedly occur in the language, dnd. must be due nized 
whatever may ultimately be established as to the range er th i 
phonemes. The problem is very complicated, and Professor P 
has made the remarkable suggestion that we are in the ae 
of two pairs of overlapping phonemes. four in all, as follows P £ Th 

Р А 


, 2,2: 


a sense of weariness. 
The first 200 pp. are а survey of the introductions to previous 


volumes and state Sir George's well-known views about “ Inner? 
and “ Outer" languages and about Sinä’s not being an Indo-Aryan: 
language. There follows a most interesting description of two Dard} 
languages, Tirihi and Siná. The Tirühi portion is entirely new; 
Sir Aurel Stein's extensive notes are the source of information, and the? 
little grammar educed from them is very good. The Sinä part o 
vol. viii has been rewritten from material recently supplied bye 
Col. Lorimer which included a grammar and texts, and which made 
it possible to deal adequately with the Gilgiti dialect. I have noted 
with great pleasure the improvements in the section on pronunciation 
and regret only that my detailed accounts of Sinú sounds (see {оо 
note!) were published too late to be used in the body of this volumes 


It shows an enormous advance on vol. viii, but some mistakes have) 
been repeated and further corrections are therefore necessary. [ another cerebral. This limitation is incorrect, On pp. 96-9 8.G. will 


accordingly mention the changes made and those still required. Ж P. be found a list. which could be enlarged. of words containin d 
The specimens underlying vol. viii, with the exception of ‘Abdul EE E. it will be seen that a majority of them have no other el аа 
Hakim's, made no clear distinction between cerebrals and no stated that d, 7, y are the same as in North India. This is x A 
cerebrals or between aspirated and unaspirated sounds. 1n this volumg the statement should be applied also to ¢ (В. 802; J, 92; J, s 
they are all differentiated and consequently many new sounds arde Lund ате pure dentals the same as in India (B. 199 801 А 1 Eg 
added to the previous list. To take two random examples; vol. v Vol. i very properly distinguishes the unaspirated sunds E 
had c and t, written at hazard in several ways. Here we have e, ck ББК p from the aspirated ch, ch, th, th, kh, ph. Except for T 
c, ch, and t, th, £, 1h, all distinguished ; that is eight sounds instead of plosives the distinction is the same as in India, and it is ae = 
two. This isa point of great importance. We cannot emphasize stant; thus Ahoikt, eat; Ahojoiki, ask; likhotki, write; RS im 
strongly the wide difference in Sinai between cerebrals and пй Ao, are fully aspirated, | | iii 
cerebrals and between aspirated and unaspirated sounds. They are. A Iis p to say that the sound of 1h in “ think " does not occur; 
distinct as in North Indio. An Indian will recognize them easily, Ж 3 26 of th in * then ~ is said to occur in loan words, but no example is 
he will make innumerable mistakes in writing them down unless A Es. given. In point of fact jt never occurs, pu 
has had a long training in recording sounds, Indian alphabets indica = I The following list of errata takes account of consonants alone 
with great accuraey Sind t, d, r, n, 407% and also the aspirati - exclude words in which the mistake appears to be a printer's свв 
We are told on p. 329 that there are seven cerebrals in Sind, Y LET b BER 1 ; bread; sak, sak, full; yaski, yaski, suitable; bat, bát, 
с, By Je 2 d My f- This is correct, but we should add /, making 2 ne; $um-, sum-, be tired; tore, fore, stumps and oth й 
(Correct forms tiki, sal, yaskı, bat, sum-, tore.) i © 


pontem mns 


and village Kaémiri, and they are practically never interchanged. 
2 w hg pn big , boyd given on p. 329 with either d or r, should 
e written only with y. bodi, much or many, is anoth " it 
(JRAS.. April, 1927, p. 317). Ip 
Yol. i limits the occurrence of cerebral » to words which have 


” 


of eight. On the same page occur the expressions “j or 2 


“dort”. Put in phonetic language they probably mean that th C А 
р Ў ‘orree 
1 Abbreviations. S.G. my Grammar of the Sind Language, especially Pronum As printed. form lon Correct 
ation, pp. xi, 1-11; Low Tone, 84-9; words with so-called palatal sounds, 88 Beet? Lane egg ў : As printed. form. 
words containing t, d, г. n, 96-9 B, Jy Jz refer to articles of mine dealing taii Ъ il ы 1 sadar, servant „=й 
ye $ -th batso, calf. isha 


Sina sounds, viz. B. Bull. Sch. Or. Stud. 1H, Pt. 4, 199 M.; J), JRAS. Jan 


Cue Uds e dit e Bec maroc. mulberry . с khen, time n 
. D i з . . 


Ik 


- 
mi 
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[ Correct | Correct р. 60. Јени (colloquial) Joht'i (literary), 
oft As printed, form. As printed. form. р. 70. nianalinkal—is nowhere used in Lmguage, 
í cis, hilltop . . chis ucálo, arrived m ch 2 = p. 80. ölfa öttunnu siti üttum— the literary and correct forms will 
! $ mec, table . ie cei, cci, woman . only cei „be ófikka ötikkumnu óliccu. дит (transliteration adopted here is 
f f rugoto, sick — . T: kiri, down . s kh © not according to the Marlborough's svstom of English phonetics). 
HA dastoiki, know . st kudo, lame . . ber 3 k P Tar. For “ до you here?” & 116 is incorrect. The correct form 
it takur, barber . dh Кий, be lame . ker ів ketto. 
hi * ganoiki, bind on dak, letters . d р. 102. ralläte végam—valare vegam. 
y E сипи, small. - tt (шай, darkness fut р. 102. For "I am sorry to trouble you so much "”—minnale 
ua canoiki, send Uh gan, leg б e E їлліпе upadravikkinti vannatil vyasanikkunnw would be properly 
di der, stomach . s irgätak, all round . 4 constructed, — 
TH ol „0 gati, together "e danu, pomegranate н : In the portion dealing with the Malayalam alphabet and pronuncia- 
AT DAS deer mi a eed turi, whip. . th tion it is stated that in addition to the primary vowel sounds of 
küre, hooi . ER fitik, displeased. 1 the Malayälam language, the Malayalam alphabet contains six more 
sal, fever . - &  . ғи bulle . . d- characters representing the Sanskrit letters 7, F, 1,1, etc. The insertion 
lanie tenis. sł тој, anger. a of long | among Sanskrit vowels must evidently be a slip, since I has 


pd, no long form in Sanskrit. The Malaválam language has borrowed the 
,, Sanskrit sounds only to enable it to represent correctly Sanskrit words 
E which have been grafted into the Malayalam vocabular ' from time 
to time. In Sanskrit itself words containing 7 y 
¿lo Malaválam and some other Dr : 


T. GRAHAME BAILEY. Е 


" 


sounds are very rare. 
A 1 avidian languages the long І must 
E, have found its place in the alphabets as a result of proportional 
T analogy. 


m 11. The pronunciation of m in "not" and in words like 
: m уаш taka ” is quite different, There are Separate signs 
- to represent these sounds т, єп. 


С Printers errors: p. 61, 9^ instead of or :p9.9$ 
instead of e$ P 
E Tt is hoped that the authors will rectify the mistakes noted above 


the phonetic system introduced in the book is so very perfect and the ар 5 i 
на that dd one will be able to aim at the correct pronunciation = 22 edition of the book. The appearance of the book is 
without any outside help whatever. E ч А А 

But I should like to mention а few defects, too, which I have be joo К Gopa Varma. 
able to observe in the course of my perusal, j 

The Malayalam idioms given in the book are in many instan 
colloquial and dialectical, and thereby are apt to be misleading. H 
would be well if instead of idioms and usages peculiar to a particula 
: district of the Malayalam speaking country, forms and phrases of 
j=- more literary and widely accepted character were introduced. 


k 

MaLaráLam SELF-TAUGHT. By Dox M. рь ZiLva WICRREMASINGHI 
and T. N. MExow. Marlborough's Self-taught Series, pp. 13 
London. 1927. 45. 


To a foreigner undertaking the study of Malayalam, this bool 
would doubtless prove a very valuable introduction inasmuch as й 
contains a good many conversational phrases, a select vocabula: 7 
and some of the elementary principles of Malayalam Gr 1 
expounded in the clearest and most luvid manner possible. Beside 


o ңел! 
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Pu. Erunes Istamgques, publiée sous la direction de L 
„ZASSIGNON. Tome I. Année 1997. 4 Cahiers pp. 618. 
уг) Professor Massignon's new 


k S Revue du Monde mu 


3 
+ 


journal differs from its predecessor, 
sulman. not only in format. but as the change 


aaa er tyre иб. 


